
     

1 rmau
uamr
and-I-am-saying

uomw
shmou
hear !

an
na
please !

iwar
rashi
heads-of

bqoi
ioqb
Jacob

iniyqu
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and-captains-of

hib
bith
house-of

larwi
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Israel

aule
elua
not ?

Mkl
lkm
to-you

. And I said, Hear, I pray
you, O heads of Jacob, and
ye princes of the house of
Israel; [Is it] not for you to
know judgment?

1

hodl
ldoth
to-know

ha
ath
»

tpwme
emshpht
the-judgment
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shnai
ones-hating-of

but
tub
good

ibeau
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and-ones-loving
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roe
evil
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ones-snatching

Mruo
ourm
skin-of-them

Meilom
moliem
from-on-them

Mrawu
usharm
and-meat-of-them

Who hate the good, and
love the evil; who pluck off
their skin from off them, and
their flesh from off their
bones;
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bones-of-them
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utiwpe
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they-strip-off

hau
uath
and »

Who also eat the flesh of
my people, and flay their
skin from off them; and they
break their bones, and chop
them in pieces, as for the
pot, and as flesh within the
caldron.
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otzmthiem
bones-of-them

uxyp
phtzchu
they-crunch

uwrpu
uphrshu
and-they-spread
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kashr
as-which
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in-pot

rwbku
ukbshr
and-as-flesh

Kuhb
bthuk
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qlchth
caldron
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then

uqozi
izoqu
they-shall-cry-out
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and-not
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he-shall-answer

Mhua
authm
them
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and-he-shall-conceal

uinp
phniu
face-of-him

Then shall they cry unto
the LORD, but he will not
hear them: he will even
hide his face from them at
that time, as they have
behaved themselves il l in
their doings.

4

Mem
mem
from-them

hob
both
in-era

aiee
eeia
the-that

rwak
kashr
as-which
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they-make-evil

Meillom
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actions-of-them
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thus
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amr
he-says
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Miaibne
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the-prophets
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the-ones-biting

Thus saith the LORD
concerning the prophets
that make my people err,
that bite with their teeth,
and cry, Peace; and he that
putteth not into their
mouths, they even prepare
war against him.
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therefore
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night
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to-you
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on

Therefore night [shall be]
unto you, that ye shall not
have a vision; and i t shall
be dark unto you, that ye
shall not divine; and the sun
shall go down over the
prophets, and the day shall
be dark over them.
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upper-lip

Then shall the seers be
ashamed, and the diviners
confounded: yea, they shall
all cover their lips; for [there
is] no answer of God.
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8 Mluau
uaulm
and-howbeit

ikna
anki
I

ihalm
mlathi
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to-tell
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. But truly I am full of
power by the spirit of the
LORD, and of judgment,
and of might, to declare
unto Jacob his
transgression, and to Israel
his sin.
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Hear this, I pray you, ye
heads of the house of
Jacob, and princes of the
house of Israel, that abhor
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judgment, and pervert all
equity.

tpwm
mshpht
judgment

hau
uath
and »

lk
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every-of

erwie
eishre
the-uprightness

uwqoi
ioqshu
they-are-perverting
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building

Nuiy
tziun
Zion
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in-bloods

Mlwuriu
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and-Jerusalem

eluob
boule
in-iniquity

They build up Zion with
blood, and Jerusalem with
iniquity.
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heads-of-her
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in-bribe
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they-are-judging
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in-price
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they-are-directing

eiaibnu
unbiaie
and-prophets-of-her

The heads thereof judge
for reward, and the priests
thereof teach for hire, and
the prophets thereof divine
for money: yet will they lean
upon the LORD, and say,
[Is] not the LORD among
us? none evil can come
upon us.
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wrxh
thchrsh
she-shall-be-plowed

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem
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Therefore shall Zion for
your sake be plowed [as] a
field, and Jerusalem shall
become heaps, and the
mountain of the house as
the high places of the forest.

12

reu
uer
and-mountain-of

hibe
ebith
the-house

humbl
lbmuth
to-fane-heights-of

roi
ior
wildwood

Micah 3  -  Micah 4BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


